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1.

Week 12: Translation Project @)

Course Objective

2.

1) To apply the Greek grammar and theological knowledge acquired so
far to a practical translation task.

2) To enhance biblical interpretation skills by translating selected New
Testament passages from Greek to English and Korean.

3) To develop sensitivity to nuances in biblical texts through comparative
translation analysis.

Class Content

1) Text Selection:

Choose a New Testament passage with theological and grammatical
significance (e.g., Philippians 2:5-11, John 1:1-14, Romans 3:21-26).

2) Translation Practice:
Step—by—step translation from Greek to Korean and English.
Focus on verb tenses, voice, mood, and syntactic structure.

3) Theological Commentary:
1) Explore the theological implications of specific Greek terms.
2) Compare existing major translations (e.g., ESV, NASB, KJV, Korean
Revised, Korean Common).

3. Assignment

4,

1) Translate a designated passage and write a short commentary (1-2
paragraphs) on the theological meaning and translation choices.

2) Prepare a presentation or a written reflection on the translation process
and any challenges faced.

Discussion Topics

1) How do translation choices affect theological understanding?
2) What is the translator’s responsibility when handling sacred texts?



122

1) Greek New Testament (Nestle—Aland 28th Edition or UBS5)
2) Bible software (e.g., Logos, BibleWorks, Accordance)

3) Lexicons (BDAG, Louw-Nida)
4) Comparative Bible translations

5. Tools and Resources
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